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в течение всего интересующего нас периода. Это архим. Ма­
карий Глухарёв: 1830—1843; протоиерей С. В. Ландышев: 
1844—1865; архим. Владимир Петров: 1865—1883; архим. Ма­
карий Невский: 1884 — июнь 1891; епископ Владимир Синьков- 
ский: июнь 1891 —1893.

Принятый нами принцип изложения обязывает нас приве­
сти прежде всего мнение известного востоковеда и энциклопе­
диста акад. А. Е. Крымского (1871 —1942): «Вскоре (после 
первого тома радловских „Образцов народной литературы 
тюркских племен", 1866 г.— Ф. А.) появилась миссионерская 
очень хорошая „ Г р а м м а т и к а  алтайского языка, составлен­
ная членами а л т а й с к о й  мис с ии"  (Каз. 1869, 289 с.). 
Главным автором, или составителем, был Н. Ильминский, а 
материалы собирал покойный архим. Макарий (Глухарёв, ум. 
1847), основатель алтайской духовной миссии, и о. В. Вербиц­
кий» ].

С. Е. Малов (1880—1957) уточнил: «В 1869 г. вышла книга: 
„Грамматика алтайского языка" (составлена членами Алтай­
ской миссии, Казань). Грамматика эта является трудом многих 
лиц. Начата она была Ст. В. Ландышевым, главное же автор­
ство принадлежит В. И. Вербицкому. В окончательном оформ­
лении и редакции грамматики принимали участие: члены мис­
сии иеромонах Макарий, проф. А. К. Казем-бек, а главным об­
разом проф. Н. И. Ильминский»1 2.

О. И. Прицак (р. 1919) обобщил: «Почти одновременно с 
радловским томом текстов вышла в 1869 г. „Грамматика ал­
тайского языка", составленная членами алтайской православ­
ной миссии. Это произведение, считающееся — прежде всего в 
трактовке синтаксиса (с. 112—285)— одной из лучших грам­
матик по тюркским языкам, является продуктом коллектив­
ного творчества. Сбор материалов начал второй руководитель 
алтайской миссии С. Ландышев (1843—1865), главным же со­
ставителем был миссионер В. И. Вербицкий (1827—1890), а ре­
дакторами были тюркологи А. М. Казем-бек (1802—1870) и 
прежде всего Н. И. Ильминский (1822—1891 )» 3.

Специалист по алтайскому языку и алтаец по происхожде­
нию В. Н. Тадыкин (р. 1934) в специальной статье, посвя­
щенной 100-летию Алтайской грамматики, занял компромис­
сную позицию: упомянув имя первого начальника миссии архим.

1 А. К р и м с ь к и й .  Тюрки, i'x мови та л1тератури. 1. Тюрксыа мови. 
Вип. 2. КиТв, 1930, с. 175; Перепеч. в кн.: А. Ю. К р и м с ь к и й .  Твори в 
п’яти томах. Т. 4. Сходнознавство. КиТв, il974, с. 537 (разрядка А. Е. Крым­
ского).

2 См.: С. Е. М а л о в .  Предисловие.— Н. П. Д ы р е н к о в а .  Грамматика 
•ойротского языка. М.—Л., 1940, с. 9.

3 О. Р г i t s a k. Das Altaitiirkische.— PhTF. Bd 1. 1959, c. 572.
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Макария Глухарёва, он тут же назвал Ландышева, Вербиц­
кого, Казем-бека и Ильменского как непосредственно причаст­
ных к созданию Грамматики, а затем подчеркнул, что «наибо­
лее серьезным исследователем алтайцев из миссионеров < ...>  
был В. И. Вербицкий», что «В. И. Вербицкий — главный автор 
„Грамматики алтайского языка"», что «основную работу над 
„Грамматикой" проделал в 60-х годах прошлого века В. И. Вер­
бицкий» и что «„Грамматика алтайского языка" Вербицкого 
охватывает все три традиционные разделы языка: фонетику 
< ...> , морфологию < ...> , синтаксис»4 5. При такой аттеста­
ции Вербицкого как лингвиста остается только удивляться, 
зачем же ему понадобилось «активное участие» сразу двух ре­
дакторов «в окончательном оформлении» Грамматики. Приня­
тый В. Н. Тадыкиным критерий определения авторства Грам­
матики с логической неизбежностью должен был привести и 
привел его к тому, чтобы поставить Вербицкого-лингвиста в 
один ряд с Радловым: «Так, в связи с именами В. И. Вербиц­
кого и В. В. Радлова, алтайский язык стал одним из первых 
тюркских языков, ставших объектом научного исследования»

Такая расширительная трактовка проблемы авторства 
«Грамматики алтайского языка» встречается скорее как исклю­
чение и крайность. Чаще можно встретить высказывания в 
пользу более узкого круга авторов. При этом нельзя не за­
метить, что сужение или расширение этого круга, предпочте­
ние одного автора другому редко основываются на документах. 
Как правило, такие мнения варьируются в зависимости от сло­
жившейся традиции [в определенной части идущей от А. А. Ива­
новского (1866—1934) 6], от знания общетюркологических и об­
щелингвистических возможностей предполагаемых срставителей 
Алтайской грамматики или по соображениям этического свой­
ства.

В. В. Бартольд (1869—1930) в статье «Востоковедение» сре­
ди некогда бедной литературы по отдельным тюркским языкам: 
указал со всей определенностью историка науки: «...„Грамма­
тика алтайского языка" (Казань, 1869; авторы — Н. И. Иль- 
минский и о. Макарий)»7.

4 См.: В. Н. Т а д ы к и н. К 100-летию «Грамматики алтайского языка».—  
«Уч. зап. Горно-Алтайского НИИЯЛ». 1970, вып. 9, с. 124.

5 Там же, с. 125.
6 А. А. И в а н о в с к и й .  Алтайский миссионер протоиерей В. И. Вер­

бицкий.— «Этнографическое обозрение». Кн. 8. № 1. М., 1891, с. 178. Отме­
тим попутно явную контаминацию в указателе Р. Лёвенталя в записи под 
№ 1525*: «Verbitskii V. I. Grammatika altaiskogo iazyka, sostavlena chlenami 
Altaiskoi missii... Kazan (Univ.), il869. VIII. 298 p.— Contains Russian-Altai 
and Altai-Russian dictionary» (R. L o e w e n t h a l .  The Turkic Languages and 
Literatures of Central Asia. A Bibliography. ’s-Gravenhage, 1957, c. 141).

7 См.: В. В. Б а р т о л ь д .  Востоковедение. — Энциклопедический ело-
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что и сам «Словарь алтайского и аладагского наречий тюркского языка» 
(Казань, 1884), единодушно связываемый всеми специалистами с именем 
о д н о г о  Вербицкого, р е д а к т и р о в а л с я  и совершенствовался при по­
мощи носителей различных диалектов Алтая Н. И. Ильминским, как в этом 
легко убедиться, прочитав, например, письмо Ильминского к Макарию Нев­
скому от мая 1887 г., опубликованное в кн.: П. В. З н а м е н с к и й .  Несколь­
ко материалов для истории алтайской миссии и участия в ее делах 
Н. И. Ильминского. Казань, 1901, с. 60. Разумеется, участие Н. И. Ильмин­
ского в издании Словаря В. И. Вербицкого не афишировалось, хотя и не 
составляло секрета. По крайней мере В. В. Радлов, приступая к изданию 
своего «Опыта словаря тюркских наречий», в письме к Н. И. Ильминскому 
от 15 января 1888 г. просил последнего прислать ему отпечатанные листы 
Словаря Вербицкого, прямо указывая: «который печатается под Вашим 
надзором» (ЦГА ТАССР, ф. 968, on. 1, д. 42, л. 3—4).

Поскольку другие тюркологи на единоличном авторстве В. И. Вербиц­
кого, как правило, не настаивают и ограничиваются лишь повторением мне­
ний предшественников, представляется уместным высказать здесь одну до­
гадку. Можно полагать, что повод думать о В. И. Вербицком как главном 
и чуть ли не единственном авторе «Грамматики алтайского языка» дали 
акад. А. Н. Самойлович (1880— 1938) и проф. А. М. Сухотин (1888— 1942). 
Действительно, А. Н. Самойлович в статье «Женские слова у алтайских 
турков» (Язык и литература. Т. 3. Л., 1929, с. 221) обронил фразу: «Зало­
живший вместе с Вербицким прочный фундамент изучения языка и быта 
алтайских турков, В. В. Радлов не уделил достаточного внимания вопросу 
об особом лексиконе у них». Но совершенно очевидно, что в данном случае 
имелись в виду в первую очередь заслуги В. И. Вербицкого в области ал­
тайской этнографии, где с ним соперничал только великий Радлов. Что же 
касается вопроса об истинном авторе классической «Грамматики алтайского 
языка», то, как мы увидим позже, ответ на него был для А. Н. Самойловича 
предельно ясен, и его интересная во многих отношениях поездка на Алтай 
в 1927 г. не могла поколебать твердого убеждения, сложившегося на этот 
счет еще в начале века.

А. М. Сухотин в статье «К проблеме национально-лингвистического райо­
нирования в Южной Сибири» (Культура и письменность Востока. Кн. 7—8. 
М., 1931, с. 101) также опирается на В. И. Вербицкого как одного из своих 
предшественников, когда пишет: «Наибольшее количество эмпирически до­
бытых данных о схождениях и расхождениях тюрко-татарски* наречий юж­
ной Сибири можно почерпнуть из работ алтайских миссионеров, в частности 
Вербицкого». Но подстрочное примечание к этому предложению не остав­
ляет сомнения в том, что этот разносторонний ученый здесь, как всегда, 
точен: «Грамматика алтайского языка. Составлена членами алтайской мис­
сии. Каз|[ань] 1869.— В. В е р б и ц к и й .  Словарь алтайского и аладагского 
наречий тюркского языка. Каз|[ань] 1884.— Алтайские инородцы. Сборник 
этнографических статей и исследований В. И. Вербицкого. М., 1893 (поем.)», 
т. е. он отнес к В. И. Вербицкому только то, что по праву принадлежит ему, 
и никому больше. В этом нас убеждает и то, как пришел ученый к такому 
заключению. Посланный летом 1929 г. Институтом этнических и националь­
ных культур народов Востока на Алтай для «собирания лингвистических 
материалов по алтайским говорам», А. М. Сухотин постарался разобраться 
в лингвистической ситуации в целом, чтобы дать ВЦКНА обоснованные ре­
комендации о целесообразности создания двух литературных языков для 
тюркских племен Южной Сибири. С этой целью ученый близко познакомился 
с наличной литературой вопроса (лингвистической, этнографической и ста­
тистической), перезнакомился с многими видными алтайцами — выходцами 
из разных районов края, внимательно вслушиваясь в их речь и тщательно 
сверяя свои наблюдения с данными, извлеченными из научной литературы, 
и в конечном счете пришел к выводу, что наиболее полно и точно описы­
вает строй алтайского языка коллективная миссионерская «Грамматика ал-
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С другой стороны, нам известны только два случая, когда 
специалисты приписали авторство «Грамматики алтайского 
языка» одному пером. Макарию. Это сделали авторитетные 
тюркологи Н. Ф. Катанов (1862—1922) 11 и Жан Дени (1879— 
1963), причем у последнего как во французском оригинале 
Грамматики* 11 12, так и в ее турецком переводе13 «Грамматика ал­
тайского языка» подана в списке литературы на Макария 
(Makari) и сопровождается оговоркой: «составлена членами 
алтайской миссии». Но разобраться в истоках этой ошибки не 
так уж трудно.

Наконец, можно назвать также ученых, которых трудно за­
подозрить в незнании истории науки и которые, однако, едино­
душно считают наиболее вероятным автором классической 
«Грамматики алтайского языка» 1869 г. известного ориентали­
ста Н. И. Ильминского. Так, П. М. Мелиоранский (1868— 
1906), один из самых проницательных отечественных тюрколо­
гов и ближайший научный последователь Н. И. Ильминского, 
писал, что автор «Грамматики алтайского языка» отличался 
особенным даром проникновения в строй тюркских языков, и, 
предсказывая долгую жизнь «его прекрасной грамматике», 
снабдил эти строки знаменательным подстрочным примечани­
ем: «Как известно, главная заслуга в деле составления ее при­
надлежит известному знатоку турецкого языка Н. И. Ильмин- 
скому» 14. Вслед за своим учителем П. М. Мелиоранским систе­
матически обращался к «Грамматике алтайского языка» уже в 
первой своей научной работе, «Опыт лингвистического исследо­
вания текинского говора туркменского диалекта»15 (1903),
А. Н. Самойлович, делая ссылки типа: такая-то форма, по

тайского языка», «заключающая в себе бездну премудрости», и, судя по 
дневнику, вменил себе в обязанность тотчас по возвращении в Москву на­
вести справки о составителях этой Грамматики в среде тогдашнего столич­
ного духовенства, назвав при этом даже место возможного пребывания по­
томков алтайских миссионеров. К сожалению, осталось неизвестным, что 
именно удалось установить А. М. Сухотину. Но одно остается бесспорным: 
высоко ценя исследовательскую точность, А. М. Сухотин не мог погрешить 
против истины и, под свежим впечатлением от недавней кончины бывшего 
иеромонаха Макария, предпочел оставить вопрос об авторах Алтайской 
грамматики открытым.

11 Н. Ф. К а т а н о в .  Опыт исследования урянхайского языка с указа­
нием главнейших родственных отношений его к другим языкам тюркского 
корня. Казань, 1903, с. XX.

12 J. D e n y .  Grammaire de la langue turque (dialecte osmanli). P., 1921 
(на обл.: 1920), с. XVII и XX.

13 J. D e n y .  Turk dili grameri (osmanli leh^esi). Tercume eden: A. U. Elo- 
ve. Istanbul, 1941, с. X и XII—XIII.

14 П. M, М е л и о р а н с к и й .  Краткая грамматика казак-киргизского 
языка. Ч. 2. Синтаксис. СПб., 1897, с. VI.

15 Рукопись хранится в Ленинграде в ГПБ им. М. Е. Салтыкова-Щедри­
на, ф. 671, ед. хр. № 129 (6 общих тетрадей).
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вать обычаи и веру их», а по достижении «достаточного по­
знания языка их переводить им на оный книги священного пи­
сания»21, но у него был также явный вкус к изучению языков 
(хорошо знал немецкий, французский, латинский, греческий и 
древнееврейский). Однако, поспешив открыть в 1830 г. «дей­
ствия алтайской духовной миссии», этот проповедник par excel­
lence не имел ни малейшего представления о языке своей бу­
дущей паствы и почти во всех случаях вынужден был «дейст­
вовать» через толмачей. Поэтому, как пишет В. И. Вербицкий, 
«основатель миссии ревностно занялся собиранием слов и рече­
ний алтайского языка. Но первые опыты по этому предмету сам 
же назвал „сумою нищего"»22, в которой были «добычи в зна­
комстве с различными наречиями, употребляемыми в различ­
ных племенах инородцев <...>. Из всех наречий, которые хотя 
и сродны между собою, но отличаются одно от другого, надле­
жало избрать более употребительное < ...>  и, таким образом, 
изучая одно, знакомиться мало-помалу и с другими»23. Таким 
опорным наречием Макарий Глухарёв избрал телеутское, 
на которое и переводил веро- и нравоучительные книги24. Эти 
переводы составили «огромные тетради» и «легли в основу 
дальнейших переводческих трудов алтайской миссии»25. Но для 
нас важно констатировать другое: увлеченный этими занятия­
ми и поглощенный заботами о миссии в целом (в частности, 
постоянными поисками благотворителей и обширной перепи­
ской с ними), Макарий Глухарёв не мог уделить достаточного 
внимания составлению Грамматики. Правда, в его письме ми­
трополиту Филарету [Дроздову] (1783—1867) от 29 декабря 
1841 г. есть одно крайне неопределенное свидетельство о теле- 
утской азбуке26, но оно явно из области несбывшихся планов

21' Об этом см.: В. И. В е р б и ц к и й .  Очерк деятельности алтайской 
духовной миссии по случаю пятидесятилетнего ее юбилея (1830— 1880).— 
Памятная книжка Томской губернии 1885 года. Томск, 1885, с. 171.

22 Там же, с. 1215. По-видимому, это собирание «слов и речений» и имел 
в виду А. Е. Крымский, когда писал: «...а матер’яли призбирав покшний ар- 
хим. Макарш» (см. выше, прим. 1).

23 Там же. Приведенная нами в сокращенном виде цитата из статьи 
Вербицкого представляет собой извлечение из записок архим. Макария Глу­
харёва от июня 1832 г., когда он приобрел наконец постоянного толмача из 
природных алтайцев и смог приступить к некоторому упорядочению собранно­
го им материала и к переводам духовных книг, к чему он более всего был 
расположен.

24 Перечень переводов см.: К. В. Х а р л а м п о в и ч .  Архимандрит Ма­
карий Глухарёв. (Биографический очерк).— Письма архимандрита Макария 
Глухарёва, основателя алтайской миссии. С биографическим очерком, порт­
ретами... Под ред. К. В. Харламповича. Казань, 1905, с. 25.

25 Там же.
26 См.: К. В. Х а р л а м п о в и ч .  Письма архимандрита Макария Глуха­

рёва..., с. 151— 152; он  ж е. Архимандрит Макарий Глухарёв. По поводу 
75-летия алтайской миссии. СПб., 1905, с. 127.
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Глухарёва: из письма к Филарету «не видно ни того, была ли 
это азбука телеутского наречия или по-телеутски изложенная 
азбука русского языка, ни того, была ли она закончена. Впо­
следствии при 'составлении алтайской грамматики об этом 
труде не упоминалось»27. И неудивительно, ибо основателю 
миссии просто-напросто не хватило времени для составления 
Грамматики: ведь только весной 1840 г. во время своей по-, 
следней поездки на Алтай Макарий удосужился прослушать в 
Казанском университете благодаря любезности тогдашнего 
ректора Н. И. Лобачевского двухмесячный курс лекций по 
классам татарского и монгольского языков у профессоров 
А. К. Казем-бека, О. М. Ковалевского (1801 —1878) и А. В. По­
пова (1808—1880) 28, но мы «не имеем данных судить о том, 
что принесло Макарию и его спутникам слушание монголь­
ского и татарского языков»29. А 25 декабря 1842 г. архим. Ма­
карий, «утомленный трудами и болезнями», отправил в синод 
прошение об отставке, которое 4 октября 1843 г. было удовлет­
ворено. 4 июля 1844 г. он оставил миссию.

Второй начальник миссии (1844—1865), прот. Степан (Сте­
фан) Васильевич Л а н д ы ш е в  [1817—25.XII.1882 (6.1.1883)]30, 
прослуживший в миссии в общей сложности 46 лет, менее дру­
гих был способен дерзнуть на составление Алтайской грамма­
тики: определившийся в миссию послушником в 1836 г., этот 
сын дьячка Нижегородской губернии окончил к моменту отъ­
езда в Томск к ссыльному отцу только средние классы семи­
нарии, а экзамены за полный курс семинарии сдал лишь нака­
нуне вступления в должность начальника миссии. Естественно, 
что он с трудом справлялся с общемиссионерскими обязанно­

27 К. В. Х а р л а м п о в и ч .  Архимандрит Макарий Глухарёв, с. 127— 
128. По-видимому, явно преувеличенными следует считать также указания 
К. В. Харламповича (см. предваряющий «Письма архимандрита Макария 
Глухарёва» биографический очерк, с. 25), что архим. Макарием был состав­
лен сравнительный словарь алтайских наречий: В. И. Вербицкий в своем 
обстоятельном «Очерке деятельности алтайской духовной миссии по случаю 
пятидесятилетнего ее юбилея» признавал в числе трудов основателя миссии 
лишь «Краткий лексикон до 300 слов».

28 См.: К. В. Х а р л а м п о в и ч .  Архим. Макарий Глухарёв, основатель 
миссии, и его пребывание в Казани в 1840 г.— ПС. 1904, февр., с. 216. .

29 Там же, с. 225. Ср. показания самого Макария в письме от 26 сен­
тября 1840 г.: «...мы в Казани до праздника Пасхи учились книжному та­
тарскому языку, имеющему Словарь и Грамматику, надеясь, что знакомство 
это поможет нам в благопотребном для дела Божия изучении безграмотных 
(чит.: бесписьменных) алтайских языков, которые все татарской породы» 
(см.: Письма архимандрита Макария Глухарёва... Под ред. К. В. Харлам­
повича. Казань, 1905, с. 369).

30 Отправные данные о С. В. Ландышеве можно почерпнуть в кн.: 
С. А. В е н г е р о в .  Источники Словаря русских писателей. Т. 3. Пг., 1914 
с. 390—391.
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Что же касается В. И. В е р б и ц к о г о 37, М а к а р и я  Н е в ­
с к о г о  и Н. И. И л ь м и и с к о г о 38, то все они имеют прямое 
отношение к выходу в -свет «Грамматики алтайского языка». 
Публикации П. В. Знаменского (1836—1917) 39 и К. В. Харлам- 
повича (1870—1932) 40, а также некоторые другие данные, 
включая архивные документы, позволяют с большой долей уве­
ренности полагать, что мысль о составлении пособия по алтай­
скому языку подал В. И. Вербицкому и снабдил его совершен­
но необходимыми на первых порах материалами Н. И. Иль­
минский, который в своей первой актовой речи в Казанском 
университете41 призвал научное языкознание протянуть руку 
помощи природным знатокам инородцев и у которого уже был 
известный опыт такого рода42. Вернувшийся из Оренбургской 
пограничной комиссии .с богатым материалом по казахскому 
языку и фольклору Ильминский-лингвист в течение десятилетия 
еще преобладал над Ильминским-педагогом. Живейший инте­
рес к теоретическому изучению дотоле неизвестных науке язы­
ков побуждал его к приисканию на обширных просторах Сиби­
ри возможных авторов, способных приняться за научное изуче­
ние языков и нуждающихся только в руководительстве. Достовер­
но известно, что в 1863 г. Н. И. Ильминский послал Вербицкому 
свой «Букварь для крещеных татар» (Казань, 1862), а вслед 
за тем свой рукописный «Очерк татарского языка», «Грамма­
тику монгольско-калмыцкого языка» А. А. Бобровникова 
(1821 —1865) 1849 г., «Черную веру» Доржи Банзарова (1822— 
1855) 1846 г., свои «Материалы к изучению киргизского наре­
чия» и «Материалы для джагатайского спряжения»43. Проез­
жавшему в начале 1866 г. через Казань из Петербурга на Ал­
тай новому начальнику миссии, архим. Владимиру, во время 
встречи -с Н. И. Ильминским оставалось только согласиться с

37 См.: Биобиблиографический словарь отечественных тюркологов, 
с. 137— 138.

38 Там же, с. 168— 170.
39 П. В. 3 н а м е н с к и й .  Несколько материалов для истории алтайской 

миссии.
40 К. В. X а р л а м п о в и ч. Н. И. Ильминский и алтайская миссия. Ка­

зань, 1905.
41 Н. И. И л ь м и н с к и й .  Вступительное чтение в курс турецко-татар­

ского языка.— «Уч. зап. Казанского ун-та». 1861, кн. 3, с. 1—59.
42 В 1855 г. Н. И. Ильминский своими советами приохотил Д. В. Хит- 

рова (1818— 1896) к составлению грамматики якутского языка, вышедшей 
в свет в 1858 г. Автор этих строк располагает фотокопией черновика письма 
Ильминского к Хитрову. Черновик хранится в ЦГА ТАССР, ф. 968, on. 1, 
д. 80, л. 3—4.

43 Возможно, эта неожиданная помощь со стороны и надежда на бес­
корыстное и компетентное руководство делом составления пособия по ал­
тайскому языку дало тогдашнему начальнику миссии право написать в 
1864 г.: «составляется < . . .>  Лексикон < . . .>  и Грамматика» (см. выше, 
прцм. 31).
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планами обзаведения пособием по грамматике языка, при по­
средстве которого ему предстояло общаться с коренным насе­
лением Алтая. Более того, вскоре по прибытии в Улалу архим. 
Владимир обратился к обер-прокурору синода Д. А. Толстому 
(1823'—1889) с просьбой возложить на Н. И. Ильминского ре­
дактирование Грамматики, даже не списавшись предваритель­
но е последним и совершенно не представляя себе, как далеко 
ей было до того, чтобы именоваться грамматикой44.

Между тем В. И. Вербицкий на предложение помощи 
Н. И. Ильминским ответил, по словам К. В. Харламповича, пол­
ной признательностью. «Предложение Н. И. Ильминского как 
благородное и чистосердечное приемлю с искреннею благодар­
ностью,— писал он 1 июня 1866 г. архим. Владимиру.— Если 
есть ошибки в грамматике, то они происходят не от упорства, 
каприза, желания устоять хотя на плохом, да на своем, а от 
ошибочности взгляда, недостаточности понимания»45. А в пись­
ме к Н. И. Ильминскому от 1 июля 1866 г. вынужден был со­
знаться: «...а грамматика моя плохо движется, поэтому считаю 
обязанностью благодарить Вас как за книжицы, так и за ис­
креннее Ваше мнение о моем посильном труде. Вы желаете, 
чтобы работа моя была совершеннее. Но, помилуйте, неужели 
■я желаю противного? Кто же себе злорадец? Прошу покор­
нейше вникнуть в мое горестное положение: я не знаю ни од­
ного восточного языка; следовательно, добираюсь до всего 
впотьмах, ощупью. Материалами никакими пользоваться не мо­
гу, не умею читать их, если они не написаны всероссийскими 
письменами. Драгоценнейшим источником для меня служит те­
перь Ваш „Очерк татарского языка" < ...> . Вот если бы по­
больше было таких материалов, тогда мы Вам доказали бы 
наше усердие пользоваться ими < ...> . Правилами Бобровни­
кова, подходящими к нашему языку, я тоже воспользовался. 
Не умея читать по-монгольски, я по чутью какому-то понял, что 
Бобровникова Грамматика— прекрасный для нас образец. 
Ах, как бы она была написана русскими буквами!»46.

Как видно- из отношения хозяйственного управления при си­
ноде от 23 июня 1867 г., синод определением от 10 июня 1867 г. 
разрешил издание Грамматики под условием ее исправления и 
дополнения на основании замечаний Н. И. Ильминского,
А. К. Казем-бека и иером. Макария, постановив напечатать 
1200 экз. в типографии Казанского университета, в связи с чем
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53 Там же, с. 5.
54 Для интересующихся этими вопросами назовем некоторые работы:�

Н. И. И л ь м и н с к и й .  Практические замечания о переводах и сочинениях�
на инородческих языках. Казань, 1871; он  ж е . Об образовании инородцев�
посредством книг, переведенных на их родной язык.— Православное обо­
зрение. Т. 10. Кн. 3. М., 1863, с. 136— 141; он  ж е . Из переписки по вопросу�
о применении русского алфавита к инородческим языкам. Казань, 1883; о н�
ж  е. Система народного и в частности инородческого образования в Казан­
ском крае. СПб., 1886; Д. К. 3 е л е н и н. Н. И. Ильминский и просвещение�
инородцев. СПб., 1902; С. В. Ч и ч е р и н а .  О приволжских инородцах и�
современном значении системы Н. И. Ильминского. СПб., 1906.
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концепции об инородческом образовании посредством учебных 
и общеобразовательных книг на родном языке и с помощью 
учителей, единоплеменных с учениками, и преследовало цель 
прочного сближения инородцев с русскими и приобщения их 
к достижениям мировой цивилизации. Что же касается занятий 
над Грамматикой, то они представлялись Ильминскому важной, 
но побочной работой, результатом которой должно было явиться 
пособие для учителей-миссионеров из русских. В расчете на 
этих именно потребителей было избрано необычное, «несколь­
ко тяжеловатое и устарелое изложение». Другое дело, что в 
итоге совместной работы ученого и информанта получилось не 
заурядное пособие, а классическое произведение. Впрочем, мы 
забегаем вперед.

Итак, архим. Владимир с осени 1867 г. до конца февраля 
1870 г. находился в Петербурге, где вел нескончаемую тяжбу 
с попечителем миссии. В сложившейся трудной для него ситуа­
ции обращение к нему Ильминского е просьбой прислать в Ка­
зань иером. Макария означало более чем простое согласие из­
вестного всем ученого-востоковеда на редактирование несовер­
шенного «Руководства». В переписку по этому вопросу неиз­
бежно вовлекался сам обер-прокурор синода. Поэтому архим. 
Владимир 5 января 1868 г. ответил Ильминскому полным со­
гласием на командирование иером. Макария в Казань. Сам 
Макарий в письме к Н. И. Ильминскому от 6 января 1868 г. 
выразил свою готовность выехать в Казань, но незакончив- 
шееся печатание в синодальной типографии алтайских книг 
задержало его в Петербурге до середины мая. Он послал при 
письме от 29 апреля 1868 г. Ильминскому свои замечания об 
алтайских глаголах и, как бы уполномочивая его тем на едино­
личную работу над грамматикой, обещал принять всю его прав­
ку «с полною верою и искреннею благодарностью»55 56. Сам же 
явился в Казань только в июле 1868 г., но, как выяснилось, не­
надолго: архим. Владимир полагал, что вся работа над руко­
писью Вербицкого займет каких-нибудь 2—3 месяца.

Но Н. И. Ильминский, заполучив в свое распоряжение ин­
форманта е указанными выше им самим достоинствами, спра­
ведливо решил, что ему не пристало выпускать в свет паллиа­
тив вроде азбуки или руководства, и указал архим. Владимиру 
на желательность более продолжительного пребывания иером. 
Макария в Казани. В письме от 31 августа 1868 г. архиман­
дрит написал Ильминскому, что будет хлопотать перед обер- 
прокурором синода о продлении срока командировки, и одно­
временно выразил свое согласие на присоединение к Грам^
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представлялись редактору60,— знания иером. Макария в обла­
сти алтайских наречий и в этих необычных условиях работы 
довести дело до конца61.

Отослав любознательного читателя к письму Н. И. Ильмин- 
ского архим. Владимиру от 9 августа 1869 г. с советами о ра­
циональном использовании тиража Алтайской грамматики62, 
остановимся специально на одном письме, поскольку оно по­
могает уяснить колоссальную разницу между рукописью
В. И. Вербицкого и тем, во что она вылилась в результате ра­
боты Н. И. Ильминского и иером. Макария по ее усовершен­
ствованию. Из письма В. И. Вербицкого к Н. И. Ильминскому 
и иером. Макарию от 23 апреля 1869 г. следует, что, получив 
первые 104 страницы печатного текста Грамматики при пись­
ме от 26 марта, протоиерей просто не узнал своего сочинения 
и пришел в ужас: «Разве так исправляют? Вы ведь ничего не 
оставили из моей работы... Предисловие напрасно вы похерили, 
от этого у вас и вышло, что Грамматика упала с -неба -в виде 
манны»63. Однако почти месячные трезвые размышления над 
печатным текстом и прирожденная честность смягчили уязвлен­
ное авторское самолюбие протоиерея и склонили его к при­
знанию: «Но как Ваша работа вышла лучше моей, стройнее, об- 
щеобозрительнее, хотя и не яснее, то бот Вас простит»64. 
Утешился же В. И. Вербицкий тем, что постращал «справщи­
ков» пробрать их в рецензии, которую обещал написать по по­
лучении всей книги. Но вместо рецензии написал 4 июля 1869 г. 
Н. И. Ильминскому очень теплое письмо, начинавшееся слова­
ми: «Так как по языку Вы — истый алтаец, то думаю, что...»65.

Да и архим. Владимир в своем прочувствованном, хотя и 
несколько неуклюжем, благодарственном письме к Н . И. Иль­
минскому от 14 августа 1869 г., в сущности, подтвердил корен­
ной характер переработки рукописи В. И. Вербицкого, говоря

60 В 1869 г. Н. И. Ильминский находил у иером. Макария совершенное 
практическое владение алтайским языком, о чем см.: Н. И. И л ь м и н с к и й .  
Православное богослужение на татарском языке в Казанской школе для де­
тей крещеных татар.— Православное обозрение. Т. 3. Кн. 10. М., 1869, Изве­
стия и заметки, с. 381.

61 См.: К. В. X а р л а м п о в и ч. Н. И. Ильминский и алтайская миссия, 
с. 12— 16.

62 См.: П. В. З н а м е н с к и й .  Несколько материалов, с. 15. Архим. Вла­
димир не внял советам ученого и большую часть тиража отправил на Алтай, 
где из-за малочисленности потребителей Грамматика расходилась плохо, так 
что в 1875 г. миссия готова была уступить ее книгопродавцам из европей­
ской части России «хотя бы по рублю за экземпляр» (см.: К. В. Х а р л а м -  
п о в и ч .  Н. И. Ильминский и алтайская миссия, с. 35), а во время пожара 
1886 г. в Бийске сгорели весь архив и библиотека миссии.

63 ЦГА ТАССР, ф. 986, on. 1, д. 95, л. 18.
64 Там же. Слова «хотя и не яснее» подчеркнуты В. И. Вербицким.
65 ЦГА ТАССР, ф. 968, on. 1, д. 95, л. 20—*21.
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о трудах казанского профессора «по реставрации алтайской 
грамматики» и сравнивая Алтайскую грамматику с памят­
ником 6б.

Что же касается пером. Макария, то для уяснения его роли 
в деле создания «Грамматики алтайского языка» было бы, по­
жалуй, вполне достаточно сказанного о нем в «связи с другими 
лицами, особенно если учесть при этом, как возвеличил его в 
письме к обер-прокурору синода гр. Д. А. Толстому от 10 сен­
тября 1869 г. сам редактор: «Издание Алтайской грамматики 
давно окончено < ...> . Смею заверить ваше сиятельство, что 
иеромонах Макарий постоянно принимал в этом деле самое 
деятельное душевное и весьма полезное участие; без его помо­
щи дело это не могло бы осуществиться»67. Но один из биогра­
фов пером. Макария, некто М. Михайловский, настаивает на 
большем, полагая, что классическая «Грамматика алтайского 
языка» составлена тщанием чуть ли не одного иеромонаха. 
Перечисляя переводы и особенно замечательные самостоятель­
ные литературные труды на алтайском языке о. Макария, этот 
биограф дает под № И: « Г р а м м а т и к а  а л т а й с к о г о  
я з ык а .  Первая мысль о составлении грамматики алтайского 
языка принадлежит одному из старейших деятелей миссии, 
бывшему помощнику начальника миссии, покойному о. прото­
иерею В. И. Вербицкому. В 60-х годах им была задумана и 
составлена краткая грамматика алтайского языка, но, послан­
ная на рассмотрение в св. синод, эта грамматика найдена была 
неудовлетворительной и к изданию не была допущена. Состав­
ление алтайской грамматики было сначала поручено извест­
ному Казем-беку, а потом, за отказом его, покойному директо­
ру Инородческой учительской семинарии в Казани — Н. И. Иль- 
минскому. Но так как Н. И. Ильминский, хорошо знакомый с 
татарским языком, не знал языка алтайских инородцев, то им 
вызван был в Казань алтайский иеромонах-миссионер, ныне 
преосвященный Макарий, который в 1869—1870 гг. долгое вре­
мя жил в Казани и которому принадлежит главный труд в 
составлении алтайской грамматики. Определение и уяснение 
правил и законов о звуках, их сочетании и изменении, о про­
изводстве и грамматических формах слов, о составлении из от­
дельных слов простых и сложных предложений, систематиче­
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Ильминский лишь навел общетюркологический глянец и по­
пытаемся поискать опору в его биографии71.

М а к а р и й  (в миру Михаил Андреевич Н е в с к и й )  
[1 (13).X.1835, с. Шапкино Ковровского уезда Владимирской 
губ.— 1.III.192672, с. Котельники близ Люберец Московской губ.]. 
С чисто внешней стороны жизнь Макария Невского, как она 
подана его биографами, не представляет интереса для лингви­
ста. Но две особенности в этой жизни остановят на себе вни­
мание любого и каждого: деятельное долголетие и необычай­
но высокое положение, достигнутое выходцем из простой семьи 
при отсутствии высшего духовного образования.

Будучи восьмым ребенком в семье бедного приходского 
причетника, он окончил Тобольское духовное училище, а за­
тем—(-семинарию, где, между прочим, вслед за старшим братом 
Александром получил фамилию Невский (досеминарская, от­
цовская фамилия — Парвицкий). От места приходского свя­
щенника, от поступления в духовную академию и от брака от­
казался и поступил в феврале 1855 г. послушником в алтайскую 
миссию, где в марте 1861 г. принял монашество (при этом на­
зван был именем основателя миссии, «подвигу которого подра­
жал») и рукоположен в иеромонахи; в 1871 г. в Улале возве­
ден в сан игумена, в 1883 г.— в сан архимандрита и поставлен 
во главе миссии, в 1884 г. стал викарием томским с местом 
пребывания в Бийске, в 1891 г.—самостоятельным епископом 
томским, ,в 1906 г.— архиепископом томским и, наконец, в но­
ябре 1912 г.— митрополитом московским и коломенским. После 
Февральской революции, а именно 20 марта 1917 г., был по 
просьбе московского духовенства уволен синодом на покой.

Для наших целей интерес представляют тобольский и осо­
бенно алтайский периоды жизни Макария. Но о тобольском пе­
риоде мы почти ничего не знаем. Известно только, что его ро­
дители переехали в Сибирь в поисках лишнего куска хлеба и 
в надежде устроить хоть кого-нибудь из детей учиться на ка­
зенный счет. Ясно также, что нам с самого начала приходится 
исключить мысль о раннем русско-тюркском двуязычии приме­
нительно к Макарию: принадлежность главы семьи к право­
славному духовенству мешала детям переселенца запросто вой­
ти в контакт и постоянно поддерживать обычные житейские 
отношения со своими татарскими сверстниками в период, когда

71 Кое-какая литература о Макарии Невском приведена в кн.: С. А. В е н- 
г е р о в .  Источники словаря русских писателей. Т. 4. Пг., 1917, с. 102— 103 
(две статьи относятся к другим Макариям!).

72 Дата смерти определяется по эпитафии на плите, установленной по 
давней традиции под Успенским собором в Троице-Сергиевской лавре: «По­
коится тело митрополита Макария. Родился 1 октября 1835 г. Почил 16 фев­
раля 1926 г. < . . .>  Жития было 90 лет 4 месяца 16 дней».
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весь свой практический опыт, другой ограничился представле­
нием замечаний по частным вопросам и тем самым как бы ос­
тавлял за собой право на дополнительные высказывания; один 
в течение ряда лет вел с Ильминским переписку о «Руководст­
ве», но так и остался его заочным знакомым, другой лично 
представился Ильминскому в 1864 г. при первом же проезде че­
рез Казань и своей располагающей внешностью и «редкими ду­
шевными качествами» произвел на Ильминекого самое приятное 
впечатление; один отличался самостоятельностью суждений и 
умением постоять за них, другой—покладистостью, исполни­
тельностью, прилежанием и вообще легко убеждался доводами 
сильных мира сего; одному было уже 40 лет, другому — 32; один 
безотлучно жил на Алтае, другой с явным удовольствием путе­
шествовал в Петербург, Москву и Казань. Словом, уже эти чер­
ты сходства и отличия убеждают нас, почему Н. И. Ильмин­
ский предпочел пером. Макария В. И. Вербицкому в качестве 
информанта и сотрудника в работе по «изведению алтайской 
грамматики на свет».

Разумеется, едва ли не первостепенными и, уж во всяком 
случае, немаловажными были для Н. И. Ильминекого сообра­
жения поделиться своим опытом в области перевода и школь­
ного дела: иером. Макарий был в Казани чем-то вроде полно­
мочного представителя архим. Владимира по переводческому 
и школьному делу в интересах алтайской миссии. Алтай же в 
представлении Ильминекого являл собой благодатное поле для 
проверки и утверждения в полном объеме его принципов об­
разовательной системы «инородцев».

Предоставим, однако, другим право судить о просветитель­
ной системе Н. И. Ильминекого и остановимся на очень важ­
ной — е точки зрения уяснения процесса создания Алтайской 
грамматики — для нас особенности его чисто человеческой на­
туры, а именно его манере на ходу формулировать мысли и без 
запинки диктовать их своему сотруднику или ученику. Эта осо­
бенность натуры Н. И. Ильминекого производила сильное впе­
чатление на современников, близко знавших его74 *, а нам помо­
жет понять роль иером. Макария как информанта и секретаря. 
Ведь к началу работы над Алтайской грамматикой Н. И. Иль-

74 См., например, воспоминания И. Я. Яковлева «Николай Иванович 
Ильминский»: «Вечно он писал или диктовал другим < . . .> ,  причем дикто­
вал, ходя по комнате нервно, быстрыми шагами, ясно, логично, без вставок
и поправок...» (Архив ЧувНИИ, отд. II, ед. хр. 523, инв. № 1507, л. 41). Д аж е  
на смертном одре за несколько дней до кончины он, по свидетельству 
С. В. Смоленского (1848— 1909), «диктовал связно, логично — так что пись­
ма и бумаги переписывались без малейшей поправки» (см.: Николай Ивано­
вич Ильминский. Избранные места из педагогических сочинений, некоторые 
сведения о его деятельности и о последних днях его жизни. Издание почи­
тателей покойного. Казань, 1892, с. 120).
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нически присущи витиеватость и какая-то скованность письма, 
у третьего ясность и глубина мысли удивительным образом 
сочетается с легкостью, изящностью, образностью, неотразимой 
логичностью изложения и, кроме того, постоянным стремлени­
ем приноровить каждое данное сочинение к возможностям чи­
тателя, чтобы лучше донести до его сознания то, о чем взялся 
писать. Другими словами, подмеченную еще П. М. Мелиоран- 
ским76 тяжеловесность стиля Алтайской грамматики мы склон­
ны отнести на счет В. И. Вербицкого и Макария Невского, а 
глубину проникновения в особенности строя алтайского языка, 
высокий научно-теоретический уровень Грамматики, ее «строй­
ность и общеобозрительность» связать исключительно с 
Н. И. Ильминским. Другими словами, нисколько не умаляя 
вклада Вербицкого и Макария Невского в создание Грамма­
тики, мы должны все же признать, что только Н. И. Ильмин- 
ский мог привлечь материал из азербайджанского, казахского, 
татарского, турецкого, уйгурского, чагатайского, чувашского и 
якутского языков и свободно распорядиться им для сравнитель­
но-исторического освещения фактов алтайского языка и в связи 
с этим именно языком говорить об обще- и древнетюркских яв­
лениях и монгольских элементах «в нем. Несомненно, Н. И. Иль- 
минскому практическое пособие «для начинающих» обязано пре­
вращением в первоклассное, образцовое грамматическое сочи­
нение по тюркским языкам. Недаром К. Г. Залеман писал: 
«...мы советовали бы всякому, кто берется за составление само­
учителя по какому-нибудь татарскому (=тюркскому.— Ф. А.) 
наречию, тщательно изучить сперва „Алтайскую грамматику"»76 77.

Чем еще зарекомендовал себя Макарий Невский как линг­
вист? В 1866—1867 гг. «по поручению и указаниям архим. Вла­
димира» он совместно с М. В. Чевалковым составил Алтайско- 
русский букварь с книгой для чтения (СПб., 1868) 78. Но Бук­
варь нельзя признать удачным ни с лингвистической, ни 
с методической стороны: следование русской азбуки не­
посредственно после алтайской без должного закрепления 
материала мешало алтайским ученикам составить «ясное 
и определенное понятие о значении и произношении [од­
них и] тех же букв и вообще о звуковой системе в языках
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алтайском и русском»79. Поэтому Н. И. Ильминский счел це­
лесообразным «при помощи алтайских воспитанников, обучав­
шихся в Казанской учительской семинарии», издать Букварь 
в пересмотренном виде80. В этом издании Букваря определен­
ный интерес представляет так называемое примечание перевод­
ческой комиссии на двух последних страницах, но оно, судя по 
всему81, принадлежит тому же Н. И. Ильминскому. Что же 
касается переводческой деятельности Макария Невского, то 
и здесь он остался лишь подражателем Н. И. Ильминского.

Таким образом, у нас нет решительно никаких оснований 
признать иером. Макария главным автором Грамматики алтай­
ского языка, хотя, разумеется, мы отнюдь не склонны и при­
низить или умалить его роль как информанта и секретаря. За­
то у нас есть серьезные основания полагать, что научно-теоре­
тическое обеспечение составления Грамматики, т. е. то главное, 
благодаря чему она сразу же заняла место в ряду классических 
трудов, «вошедших в золотой фонд мировой тюркологии» 82> 
принадлежит Н. И. Ильминскому.

Прежде всего обратим внимание на одно важное для нас 
высказывание К. В. Харламповича (а он, как известно, в одном 
и том же 1905 г. выпустил три работы, посвященные отдельно 
Макарию Глухарёву, Макарию Невскому и Н. И. Ильминско­
му): «С июля 1868 г. о. Макарий по приглашению Н. И. Иль- 
минского, занимавшегося тогда исправлением и подготовлением 
к печати грамматики алтайского языка, составленной на Алтае 
свящ. В. Вербицким при ближайшем участии иером. Макария, 
жил в Казани, помогая Николаю Ивановичу в его труде, и 
продолжал знакомство с его просветительной деятельностью»83. 
Но есть и более определенные свидетельства, которые, однако, 
приходится тщательно взвешивать как ввиду их явной недо­
сказанности, так и ввиду сложности и неодинаковости взаимо­
отношений Н. И. Ильминского с архим. Владимиром, В. И. Вер­
бицким и иером. Макарием.

Когда Грамматика была близка к выходу в свет, от склон­
ного к подозрительности архим. Владимира пришло в Казань 
«очень сильное письмо с укорами как Ильминскому, так и 
о. Макарию» от 23 мая 1869 г .84. В ответ на это письмо

79 См. примечание переводческой комиссии в кн.: Алтайский букварь. 
Алтай юлилер балдарын б1чше уредерге. Азбука. Казань, 1882, с. 48.

80 Этот переработанный Букварь (полное название см. в прим. 79) 
имеется в Москве в Государственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина.

81 О миссиях Томской епархии в 1882 году.— ТЕВ. 1883, № 15, с. 443.
82 См.: А. Н. К о н о н о в. В. В. Радлов и отечественная тюркология.—  

Тюркологический сборник. 1971. М.. 1972, с. 8.
83 К. В. Х а р л а м п о в и ч .  Высокопреосвященный Макарий... — ПС. 

1905, май, с. 53.
84 К. В. X а р л а м п о в и ч. Н. И. Ильминский и алтайская миссия, с. 12.
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практиковалось им в печати, в его многочисленных статьях об 
инородческих школах и переводах»89.

Этим пользовались его тщеславные «помощники и орудия» 
(причем Н. И. Ильминский зна<т об этом и нисколько не оби­
жался на них90). По-видимому, не устоял перед соблазном про­
слыть ученым языковедом и Макарий Невский, которому не 
стоило -никакого труда внести ясность в вопрос об авторах Ал­
тайской грамматики: как-никак, неточные сведения печатались 
в подведомственных ему органах. Но, видно, неточности не 
претили ему, а ореол автора грамматического сочинения, о ко­
тором е почтением говорили и писали знаменитые академики,, 
обеспечил ему преимущества перед другими иерархами и в ко­
нечном счете привел его на московскую митрополию.. Справед­
ливости ради следует все же признать, что в первые дни после* 
смерти Н. И. Ильминского Макарий Невский держался иначе: 
он санкционировал публикацию составленного епископом Вла­
димиром Синьковским (ок. 1847 — ок. 1918) отчета о миссиях 
Томской епархии за 1891 г., содержавшего два очень важных 
для нас положения, а именно: что «для алтайской миссии по­
чивший (т. е. Н. И. Ильминский.— Ф. А.) известен своими не­
забвенными трудами по редактированию грамматики алтай­
ского языка»91 и что «преосвященный (т. е. Макарий Невский.— 
Ф. Л.), будучи еще иеромонахом, участвовал в качестве со­
трудника при составлении грамматики алтайского языка ныне 
покойным Николаем Ивановичем Ильминским»92. Как мы уже 
видели, акценты в сторону Макария Невского переместились 
несколько позже благодаря старанию духовной братии и не­
осмотрительности А. А. Ивановского.

С другой стороны, мы располагаем свидетельствами самого 
Н. И. Ильминского в виде писем, которые не предназначались 
для печати. «Позволю себе указать и на то,—читаем мы в его, 
скорее всего, неотправленном письме от 8 сентября 1870 г. к 
какому-то видному сановнику по имени Иван Александро­
вич,— что Алтайская грамматика много раз присылалась с Ал­
тая в Петербург и оттуда возвращалась вспять с замечания­
ми для переделки; а наконец в Казани она была переделана
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и напечатана. Положим, это дело исполнял алтайский мис­
сионер иеромонах Макарий, но нелишними были и мои ука­
зания»93. И еще одно письмо, приведенное К. В. Харлампови- 
чем. «В самой грамматике,— писал Ильминский еп. Владимиру 
Петрову 30 марта 1882 г.,— я старался свести, при помощи 
древнего татарского, насколько он известен по рукописям и ко­
торый мы называли тюркским, существующие на Алтае наре­
чия, старался показать черты казанского наречия и киргиз­
ского...» 94. Иными словами, в сугубо частных письмах Н. И. Иль­
минский признавал свое участие в Алтайской грамматике, но' 
делал это лишь в исключительных случаях, крайне неохотно и, 
главное, негласно. Тем ценнее такие признания. И тем тверже 
наша убежденность, что истинный творец Алтайской граммати­
ки не кто иной, как Н. И. Ильминский (между прочим, ни­
когда формально не бывший членом алтайской миссии).

Все сказанное выше позволяет нам полностью присоеди­
ниться к высокой оценке творческого подвига Н. И. Ильмин- 
ского, данной А. Н. Самойловичем, который назвал его первым 
в ряду отечественных научно подготовленных теоретиков-линг- 
вистов в области тюркологии, выдвинувшихся во второй поло­
вине XIX в.: Ильминский — Корш — Залеман—Мелиоранский— 
Ашмарин95 96.

Итак, в ответ на вопрос об авторах «Грамматики алтайско­
го языка» 1869 г. мы можем с полной уверенностью сказать, 
что это В. И. Вербицкий, Макарий Невский и главным образом 
Н. И. Ильминский.

93 ЦГА TACCP, ф. 968, on. 1, д. 8, л. 25.
94 См.: К. В. X а р л а м п о в и ч. Н. И. Ильминский и алтайская миссия,

с. 49—50.
96 См.: А. Н. С а м о й л о в и ч .  Вильгельм Томсен и туркология.— Па­

мяти В. Томсена. Л., 1928, с. 16.
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О соотношениях прозаич. и поэтич. вариантов ПЛЯ IK

ризуется несколько индивидуализированным подбором лексики* 
с большим упором на арабские и персидские элементы и с 
использованием устоявшихся стилистических приемов»2.

И в том, и в другом случае не делается попыток выде­
лить самостоятельным анализом совокупности языковых явле­
ний, составляющих различные функционально-стилистические 
разновидности ПЛЯ. Показательно, что К. Брокельман при ис­
следовании «языка исламских литературных памятников Сред­
ней Азии с времен исламизации тюрков в X в. до перехода 
их к государственной самостоятельности»3 не разграничивает 
сколько-нибудь четко явления, принадлежащие языку поэти­
ческих произведений, с одной стороны, и прозаических — с 
другой4, хотя А. Н. Самойлович еще в 1927 г. считал целе­
сообразным говорить о «специально стихотворном чагатайском 
языке в отличие от прозаического», исходя как раз из «диа­
лектальной смешанности» стихотворного языка, из наличия в 
нем «значительных элементов ,,огузско-туркменскихм» 5.

Учитывая, что сохранение в языке поэзии инодиалектных 
морфологических черт представляет собою явление, по-види­
мому, типологически общее для истории многих литературных 
языков, отметим, что современным языкознанием при изучении 
развития литературных языков признается необходимость 
ф у н к ц и о н а л ь н о й  н а п р а в л е н н о с т и  - я з ы к о в о г о  
а н а л и з а 6. При таком подходе тюркологу позволительно пов­
ременить с глобальными исследованиями и перейти к конкрет­
ным целенаправленным разработкам на материале ПЛЯ строго 
отграниченного периода.

Для прояснения характера среднеазиатско-тюркского ПЛЯ 
конца XV — начала XVI в. важно было проследить соотноше­
ние закономерного и случайного, общего и индивидуального 
в идцолектах двух ведущих деятелей тюркоязычной культуры 
Средней Азии этого периода — Алишера Навои и Захир ад- 
Дина Мухаммеда Бабура, что стало возможным при детализо­
ванном лингвистическом сопоставлении поэтических и прозаи­
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ческих произведений каждого из них. Дальнейшая конкрети­
зация исследования требует более четкого определения 
соотношения прозаического и поэтического вариантов средне­
азиатско-тюркского ПЛЯ, потому что только таким путем 
можно прийти к познанию природы ПЛЯ конца XV — начала 
XVI в. и вместе с тем получить надежный материал для 
истории тюркских языков Средней Азии, в первую очередь — 
узбекского и уйгурского. Предметом такого исследования 
должны стать прозаический и поэтический идиолекты одного 
писателя в том случае, если в них достаточно полно реали­
зуется каждый из названных вариантов ПЛЯ. Имея в виду 
активную роль Захир ад-Дина Мухаммеда Бабура в завершении 
дифференциации прозаического и поэтического вариантов 
ПЛЯ, осуществление которой было начато трудами Алишера 
Навои, что связано с прогрессивной индивидуальной нормали- 
заторской деятельностью обоих писателей, мы исследовали 
язык произведений Бабура, принадлежащих различным жанрам. 
Это, прежде всего, объемистое прозаическое произведение 
мемуарного жанра «Бабур-наме»7, лирическая поэзия, сборник 
которой издан А. Н. Самойловичем8, и, наконец, дидактиче­
ское поэтическое произведение «Мубаййин»9.

Представления о соотношениях прозаического и поэтиче­
ского вариантов ПЛЯ могут быть поставлены на реальную 
почву при изучении одной из ключевых подсистем словоизме­
нения, а именно падежного склонения (точнее: его парадигма­
тики и структуры) в различных идиолектах Бабура. Такое 
сопоставительное исследование именно этой грамматической 
категории особенно целесообразно уже потому, что в различ­
ных вариантах ПЛЯ рубежа XV—XVI вв. как раз языковые 
факты из области падежного склонения оказываются системно 
соотносимыми и в то же время достаточно четко противопо­
ставленными в своей парадигматике.

При изучении падежного склонения в языке произведений 
Бабура мы исходим из осуществляемого в тюркском склонении 
п е р е к р е щ и в а н и я  к а т е г о р и и  п а д е ж а  и к а т е г о ­

7 Бабер-намэ или Записки Султана Бабера. Изданы в подлинном тексте 
Н. И. [Ильминским]. Казань, 1857 (далее — БН).

8 А. Н. С а м о й л о в и ч .  Собрание стихотворений императора Бабура. 
Пг., 1917 (далее — ССИБ; под номером сообщается порядковый номер ци­
тируемого стихотворения; в случае, если на цитируемой странице приводи­
мая форма встречается в нескольких стихотворениях, их номера не ука­
зываются).

9 Использовались любезно предоставленная нам Э. Н. Наджипом фото­
копия рукописи этого произведения, хранящейся в Рукописйом отделе ЛО 
ИВАН СССР под шифром А104 (далее — М), а также фрагменты этой ру­
кописи, изданные в кн.: И. Н. Б е р е з и н .  Турецкая хрестоматия. Ч. 1—2. 
Казань, 1857 (далее — МБ; ссылки на поэтические произведения Алишера 
Навои по этой хрестоматии обозначаются сокращенно: ТХ).
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каракалпакский, а также кыпчакизованный — киргизский) пе­
рекрещивание категорий падежа и принадлежности дало наи­
более зримые результаты. Прежде всего посессивно-именной 
парадигме свойствен показатель такого перекрещивания — 
интерфикс -н- после аффикса принадлежности 3-го лица. По­
мимо этого, для ряда падежей (наборы их неодинаковы для 
имен с аффиксами 1-го и 2-го лица ед. числа, с одной сто­
роны, и 3-го лица — с другой) закрепились особые морфологи­
ческие варианты, отличающиеся своим фонетическим обликом, 
причем таким образом, что это идет вразрез с морфонологи- 
ческими правилами, действующими в названных языках. Дело* 
в том, что именная парадигма характеризуется падежными 
формативами исключительно с консонантическим началом,не­
зависимо от фонетического состава склоняемого имени, в том; 
числе и от того, оканчивается ли оно на гласный или на со­
гласный: род. ккалп. -ныц, каз. -дыц, кирг. -нын\ вин. -ныу 
каз. -ды; дат.-напр. каз., ккалп. -га, кирг. -га. Эти же пока­
затели (с консонантическим началом) присущи и одной части 
посессивно-именной парадигмы — именам с показателями при­
надлежности 1-го и 2-го лица мн. числа. Между тем на две 
другие части посессивно-именной парадигмы, охватывающие 
склонение имен, снабженных аффиксами принадлежности 1-го* 
и 2-го лица ед. числа, с одной стороны, и аффиксами 3-го ли­
ца — с другой, распространились огузско-туркменские фор­
мы — правда, в неодинаковой мере на каждую из этих частей. 
Иначе говоря, сила расхождений неодинакова для этих двух: 
частей посессивно-именной парадигмы. При склонении имен,, 
снабженных показателями принадлежности 1-го или 2-го лица 
ед. числа, показатель с вокалическим началом -а (как в огуз- 
ском типе, но там по фонетическим причинам!) имеет дат.- 
напр. падеж; что же касается род. и вин. падежей, то они 
имеют формативы с консонантическим началом: род. ккалп.
-ныц, каз. -дыц, кирг. -нын; вин. -ни, -ды. Тот же самый по­
казатель род. падежа с консонантическим началом (каз., 
ккалп. -ныц, кирг. -нын) присущ именам с аффиксами принад­
лежности 3-го лица; форматив вин. падежа, тоже с консонан­
тическим началом, имеет здесь, однако, свою специфику — 
это «усеченный» (или «сокращенный») -н для всех трех язы­
ков. Дат.-напр. падеж имен с посессивным аффиксом 3-го ли­
ца, как и для 1-го и 2-го лица ед. числа, имеет вариант с 
вокалическим началом и интерфиксом -н- — н-а; тот же интер­
фикс присутствует и в местн. и исх. падежах этой части 
парадигмы: местн. -н-да, исх. ккалп. -н-нан, каз., кирг. -нан 
( < -н-нан <  -н-дан).

2* Падежное склонение в языке лирики Бабура. И м е н ­
н а я  п а р а д и г м а  представлена падежными показателями с
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-консонантическим началом независимо от того, оканчивается 
склоняемое имя на согласный или на гласный, т. е. 
так же, как в современных уйгурско-узбекском и кып- 
чакском типах склонения. Род.  п а д е ж  /��7� 	00/04  
{ССИБ, с. 53, № 160) 'двери’, K:�+�/�:4  (с. 17, № 37) 'раз­
луки’, ���/��  (с. 53, № 151) 'розы’. Ни в именной, ни в по­
сессивно-именной парадигме склонения поэтического идиолек­
та Бабура не встретился род. падеж на /:4$ которым в ряде 
случаев оформлялись имена в «тефсире» 10. Вин.  п а д е ж - я / :  
�"4��/�LM ССИБ, с. 2; 21, № 45; с. 50.. № 141; с.53,№  158)'серд- 
ц е \ �+N���/0$� O��4/P*  (с. 8, № 17) 'мир’, 'любовь’. Д а т.- 
напр.  п а д е ж :  /��$� /� �$/4� , -� � J� "�� %��/Q,  (ССИБ, с. 3) 'на 
этот путь’, ��45."/Q,  (с. 9) 'сопернику’, ����K/��  (с. 8) 'спо­
койствию’, 4�%/&,(*/Q, (с. 52) 'в какую сторону’, R*S,T&*� "�/ 
���/��  (с. 14) 'чтобы сделаться сумасшедшим’. Лишь для 

-единственного случая, весьма характерного (причастие на 
�5�� ), в именной парадигме зафиксирован показатель дат.- 

.напр. падежа с вокалическим началом после конечного соглас­
ного склоняемой основы (т. е. по правилу огузского типа 
склонения): O��4� ���� �#� � � U*V,R� �	�/�5��/�� K��� ���:�  (ССИБ, 
с. 56, № 186) 'запомни, что в любви бесконечно испытываешь 
огорчения’; такой же единичный случай для одной словофор­
мы отметил А. К. Боровков в «тефсире» (с. 27). М е с т н .  п а ­
д е ж  /��$� /��J� %��/��  (ССИБ, с. 54) 'на дороге’, %���/��  
(с. 45) 'на стоянке’. Исх.  п а д е ж  /R*-$� 8*-J� "�0/W�$� 4�0/  
�W  (по два раза) (ССИБ, с. 2, № 4) 'с головы’, 'от бровей’.

П о с е с с и в н о - и м е н н а я  п а р а д и г м а  не столь едино­
образна в своих характеристиках (неполнота приводимых форм 
этой парадигмы в значительной мере обусловлена жанровой 
-спецификой исследуемых произведений). Род. и вин. падежи 
для всех частей этой парадигмы имеют форманты с консо- 
нантическим началом. Род.  п а д е ж  /�:4  для имен с показа­
телями принадлежности 1-го —3-го лица ед. числа: �"#/��/��4  
(ССИБ, с. 6; 20, № 44) 'моих глаз’, ��4�/��/��  (с. 21, № 47) 
'моего сердца’; R*R,(/�/��  (с. 50, № 142) 'твоего лица’; 
%�#/:/�4  (с. 53, № 159) 'ее лица’. Вин.  п а д е ж  /0  для имен 

*с показателями принадлежности 1-го —2-го лица ед. числа: 
��4�/��/P*  (ССИБ, с. 5; 14; 18; 19, № 41; 23, № 51; 50, № 138; 
58 и 59, № 198) 'мое сердце’, %�#/��/-*  (с. 9; 53, № 160) 'мое 
лицо’, ":�:�� 	�X�/50/0  (с. 14, № 31) 'то, что я снедаем [лю­

бовью]’; �"#/�4/-*  (с. 24, № 54) 'твои глаза’, 4��./�/0  (с. 6)
10 �79W� �9� 	9� R & 1 & - # & - 9� �> 1#%� %.,&1%%� <=4 #.#&*&� (=/#"9� QQ9� �5/, 
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джан-'ьм-щ (с. 19, 21, 24, 26) 'моей душе’, кбз-ум-га (с. 8, 18, 
22) и козла р -‘ш-га (с. 5) 'моим глазам’, цаьи-'ьм-щ (с. 56) 'ко 
мне’. Однако в языке лирики монополия показателя дат.-напр. 
падежа с консонантическим началом после аффикса принад­
лежности 1-го лица ед. числа нарушается за счет параллель­
ного использования «огузско-туркменского» варианта -а. 
В огузском типе склонения -а применяется в строгом соот­
ветствии с действием морфонологических правил (после ос­
нов, имеющих финалью согласный), здесь же эти правила не 
действуют, и с точки зрения описанной падежной парадигма­
тики -а является избыточным ее членом. Вариант -а отмечен 
в тех же словоформах, которыми иллюстрировалось исполь­
зование форматива -га, с тем отличием, что словоформы на -а 
гораздо менее частотны, чем аналогичные на -га. Примеры: 
кбцл-ум-а (ССИБ, с. 2, № 5; 6, № 13; 28, № 63, с. 66); 
джан-'ьм-а (с. 6; 11, № 22; 33, № 74; с. 87); баш-'ш-а (с. 2); 
кбз-ум-а (с. 39, № 87); елшчм-й (с. 60, № 202); дж'ьсм-ьм-а 
(с. 47, № 125) 'моему телу’, Налчм-а (с. 49, № 136) 'моему 
состоянию’, цаш-'ш-а (с. 9, № 18), йан-'ьм-а (с. 38, № 87) 'ко 
мне’; ср. аналогичное употребление дат.-напр. падежа -а в 
языке «тефсира» (с. 26, 27). Среди словоформ, выступающих 
с аффиксом дат.-напр. падежа -а, наиболее частотны такие 
сугубо '«поэтические» лексемы, как дэюан 'душа’ и кбцул 
'сердце’. Однако и для этих слов оформление аффиксом -а 
не является исключительным: словоформы с адекватными ге­
терогенными формантами -га и -а могут довольно свободно 
варьироваться и даже сополагаться рядом в пределах одного 
стихотворения, например, в ССИБ: джан-'ьм-а и кбцл-ум-га 
(с. 6, № 14) и, наоборот, кбцл-ум-а и джан-'ьм-щ (с. 10, №21); 
кбцл-ум-га и кбцл-ум-а (с. 66б, 7); а$з-1м-а и адз-Ьм-^а (с. 60, 
№ 202); ср. еще: ш-'ш-а 'моему делу’ и дард-'ьм-^а 'моему 
горю’ (с. 78, № 226).

В поэтическом идиолекте Навои отмечается параллелизм 
тех же форм дат.-напр. падежа: дам-ьм-а 'моей печали’ и 
алам-ш-да 'моему мучению’11, джан-'ьм-а, но цаш-i-ga (МА 
LXVII9 - 1 1 ). Набор словоформ с показателем -а при посессивном 
аффиксе 1-го лица, в основном совпадая с вышеперечислен­
ным, а в индивидуальных чертах немногим от него отличаясь, 
у Навои несколько шире, чем у Бабура. См., например, слово­
формы: кбкс-ум-а (ТХ, с. 2945) 'моей груди’, йад-'ьм-а11 12 'моей

11 А л и ш е р  Н а в о и  й. Мезонул авзон. Критик текст тайёрловчи И. Сул- 
тонов. Тошкент, 1949 (далее — МА), с. X X X IX io-ll.

12 А. Н. С а м о й л о в и ч. Четверостишия-туйуги Неваи.— Мусульманский 
мир. Вып. 1. 1917, с. 19.
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памяти’, ����a/:�/�!b  'моему мозгу’, ��`��/:�/�  (МА XXXVIIIi) 
'моему стенанию’; в дополнение к служебным именам %��/50/�$ 
4���/*\/,  здесь отмечено ��/5.�/�  (ТХ, с. 3144 'ко мне’).

При именах с велярной окраской после аффикса принадлеж­
ности 2-го лица ед. числа выступает форматив дат.-напр. па­
дежа с консонантическим началом /��J� "�.�/�/a�  'твоей голо­
ве’, ��	5�/�/�  'твоему стиху’ (ССИБ, с. 19, № 42), 4��/� /�  
(с. 9) 'к тебе’, �%$�`/�/`�  (с. 13) 'твоей ноге’, �`#/:4/cd�  (с. 60, 
№ 202) 'твоим устам’. В случаях, когда в фонетической ин­
терпретации заимствования (в нижеприведенном примере — 
арабизма) были возможны колебания в сторону как веляриза­
ции, так и палатализации, в одном контексте могут быть 
представлены параллельные написания типа и
(ССИБ, с. 51, № 150) 'к соединению с тобой’, причем второе 
написание допускает два чтения аффикса дат.-напр. падежа 
в составе словоформы: 1) /�%$ т. е. с консонантическим нача­
лом (если налицо опущение тешдида, хотя он подразумевается: 
�<���/�/�% ), 2) -%, т. е. с вокалическим началом (если тешди­
да здесь вообще не было: �<���/�/%�3  Примеров возможности 
подобного двоякого чтения можно найти очень много, причем 
как для заимствований, так и для исконных слов с палаталь­
ной окраской. На с. 7 и 8 ССИБ представлено по паре %�#/ 
�4/�� )&, ��#/�4/���X  'твоему лицу’, 'твоим глазам’; см. ССИБ, 
с. 10: ����/�4/���%  'твоей красоте’; с. 19: 	�:�/:4/���%  'твоей 
руке’; с. 58 и 59: "#/��$/����  'тебе самому’. Решение вопроса, 
какой из формантов представлен в таких примерах — с кон­
сонантическим или вокалическим началом, связано с характе­
ристикой всего склонения как системы в поэтическом идио­
лекте Бабура (см. об этом ниже).

Имена с аффиксом принадлежности 1-го лица ми, числа в 
дат.-напр.падеже получают форматив с консонантическим на­
чалом /��  (��4�/��:#/�%  (ССИБ, с. 6) 'нашему сердцу’), как в 
современных уйгурско-узбекском и кыпчакском типах скло­
нения.

Имена с аффиксом принадлежности 3-голица р е г у л я р н о  
оформляются показателем дат.-напр. падежа с консонантиче­
ским началом -/>а, -га, без интерфикса /�/3 Из примеров, весь­
ма многочисленных, приведем следующие: "���/*/a,  (ССИБ, 
с. 3, 55, 59) 'его голове’, ,T,Q/*/`,$� ,a/*/A,  (с. 3) 'его ногам’, 
'ее устам’, %�#/:/�% (с. 8, 13) 'ее лицу’, 4���/5./a�  (с. 55, 59) 
тк ней’, R,(R/*/2,  (с. 3, 58) 'его горю’, 6��� �K��/a�  (с. 8) 
'влюбленным’, �<���e/�a�  (с. 50) 'к соединению с ней’. Среди 
этих р е г у л я р н ы х  ф о р м  с в ы с о к о й  ч а с т о т н о с т ь ю  13

13 А л и ш е р  Н а в о и .  Возлюбленный сердец. Сводный текст подгото­
вил А. Н. Кононов. М.—Л., 1948, с. 615.
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словоформ с интерфиксом -я- заметно превышает количество 
огузских форм дат.-напр. падежа с формативом /�  после аф­
фикса принадлежности 1-го лица ед. числа, не говоря уже о 
формах дат.-напр. падежа имен, имеющих при себе аффикс 
принадлежности 3-го лица и получающих к тому же интер­
фикс -я-. Примеры форм местн. падежа с интерфиксом -я- 
можно привести для тех же самых слов, которые выше отме­
чались в форме без интерфикса -я-: ��+(/*/�/��  (ССИБ, с. 25, 
№ 54 и 56), 8Th/*/�/��  (с. 15, № 33; 16, № 34); см. 'также: 
AR�i�V,/&*/P/R, 'внутри него’, 8)g(,/&*/T/R,  'вокруг него’ (с. 14, 
№ 30); ������e/�/��  (с. 22, № 48) 'в его несчастий’; ��#���/
* /�/��  (с. 27, № 59) 'в ее присутствии’, ��4�/�9/�/��  'за ним’ 
(с. 28, № 62). Оба способа оформления местн. падежа — с 
интерфиксом -я- и без него — можно наблюдать в тексте од­
ного стихотворения, а иногда при этом — и в одной слово­
форме, например, ССИБ, с. 7, № 15: %�#/:/�/��  и %�#/:/��7  ср. 
также с. 16, № 35: �<���e/�/��  и W�+�e/��7  с. 15, № 33: 
4�0e/�/��  и � � /*/R,  'перед ним’, 504/:/��  'в любви к ней’; 
с. 36, № 81: ’0� � 	 � /*/-/RR  'у влюбленных’ и ’���� � � � � /*/R,  
'у людей мира’; в № 52 форма с интерфиксом -яj #���.  
,&8/*/�/��  (с. 24) 'под ее локоном’— наблюдается на фоне 
рифмы, пронизывающей все стихотворение и представленной 
посессивно-именными формами местн. падежа без интерфикса 
-я-: �<���� �0 � � /*/R,  'в дни свиданья’, �:��4:4� 0��/*/R,  
'в вечер разлуки с тобой’ (с. 23), #��� /*/R,  'в ее локоне’, ��/  
���/*/R,  'в ее стане’, �� � /*/R,  'в ее воле’, ���/*/R,  'в ее си­
лке’ (с. 24).

В поэтическом идиолекте Навои форма местн. падежа с 
интерфиксом -я- после аффикса принадлежности 3-го лица 
употребляется заметно шире, без лексемных ограничений, хотя 
и параллельно с более регулярной формой без интерфикса. 
В отдельных случаях форма с интерфиксом -я- наблюдается 
и в прозаическом идиолекте Навои. См. в «МуЬакамат ул-лу- 
Батайн»: �"#/:/�/��  'в его слове’ и � � /*/-/R,  'перед ним’ 15, 
причем те же самые формы показывает список этого трактата, 
хранящийся в Рукописном отделе ИВ АН УзССР под № 5829 
(с. 5Х, 515); B«Tapix-i мулук- i 'аджам»: W�/�/��  (ТМ, с. 59юип, 
852), k$,T*/*/P/R, (ТМ, с. 809).

Для исх.  п а д е ж а  посессивно-именной парадигмы харак­
терны регулярные и высокочастотные формы без интерфикса 
-я- после аффикса принадлежности 3-го лица, например: B*`(  
&'�T�/*/R*P (ССИБ, с. 59, № 198) 'от живой воды5 �8*T**� ��� � -

15 Е. М. Q u a t r e m e r e .  Chrestomathie en turc oriental. P., 1841, с. Зц, 
ЗОю («Tapix-i мулук-i 'аджам», цитируемое по этому же изданию, обозна­
чается сокращенно: ТМ).
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i -д'ьн (с. 21, № 45) 'из жемчуга ее зубов’, $афлат уйцу-с'ь-дш 
(с. 10) 'от сна беспечности’. Только в одном случае встрети­
лась форма исх. падежа с интерфиксом -н- после аффикса 
принадлежности: дузах om-i-н-д'ьн (ССИБ, с. 15, № 33) 'от ад­
ского огня’. Столь же единичны, по-видимому, случаи упо­
требления этой формы с интерфиксом -н- в языке поэтических 
произведений как Навои, так него старших современников. Во 
всяком случае, у Навои из всего обследованного материала встре­
тилась форма с интерфиксом-//- в «Махзан ул-асрар»: ара-с'ь-н- 
д'ьн (ТХ, с. 28610) 'из середины их’. Ср. также в поэзии стар­
ших современников Навои — Лютфи и Атаи, у которых, 
кажется, названная форма встречается несколько чаще, чем 
у Навои и Бабура: яарН-i г'ьр'ьфтар ел- ' ь-д' ьн йазамен, * ящ~ 
мад'ьм Н'ьджран ц i иь- i - д i н Паза мен 'Я блуждаю по воле 
превратной судьбы * Из зимы разлуки не выбрался в лето 
(соединения) я’16; HawK-лйр-'ь-н-д'ьн 'от их острия’ и б'ьлмйс- 
л'ьг-'ь-н-д'ьн 'от своего незнания’17.

М е с т о и м е н н а я  п а р а д и г м а  характеризуется формой 
род.  п а д е ж а  местоимения 1-го лица ед. числа менщ  
(ССИБ, с. 28, № 62) (как и в карлукском типе склонения), 
3-го лица ед. числа ан'ьц (ССИБ, с. 4), 1-го лица мн. числа 
б'ьз-щ (ССИБ, с. 54, № 169 и 81, № 334) — последняя явно с 
формативом, имеющим вокалическое, а не консонантическое 
начало, т. е. как в огузском типе склонения. Для поэтиче­
ского идиолекта Навои обычна форма б'ьз-щ, отмечаемая также 
в его прозаическом идиолекте (см., например: ТМ, с. 9720, 
с. 102i); в поэтическом идиолекте наряду с менщ  наблюдается 
«огузско-туркменская» мен-'ьм (см. обе формы в пределах од­
ного бейта — ТХ, с. 2814); колебания маньц (~мйн'ьм) при обыч­
ности генитива на -щ у местоимений личных, указательных, 
вопросительных (регулярная форма б'ьз-щ) отмечены в «теф- 
сире» (с. 27 и 36).

Форма род. падежа б'ьз-щ, имеющая показатель с вокали­
ческим началом, системно не коррелянтна с засвидетельство­
ванной в ССИБ (с. 4, № 9) формой вин.  п а д е ж а  того же 
местоимения б'ьз-н'ь, где представлен аффикс -н'ь с консонан- 
тическим началом. См. также: бз-ум-н'ь (ССИБ, с. 1, № 1; 6, 
№ 12; с. 14) 'меня самого’, бз-уц-н'ь (с. 1, № 1; 6, № 12; 12, 
№ 25; 19, № 41; 59, № 198) 'тебя самого’; сень (с. 59, № 199).

Д а т . - н а п р .  п а д е ж  местоимений 1-го —3-го лица ед. 
числа манга (ССИБ, с. 9, № 18; 21, № 42) 'мне’, сангбь (ССИБ,

16� �9� �9� � " 7 & 0 ) & - % > 9 � �"*","0.#% � ,<8*%� �8,A%9G��� �N�9� ��FI3  
7"0G%8'?3� .9� ��3� �T9� �.H9� 5"! :� .� %', 1A%#.&7� N(N� 51%� 5&. ..%-'&7� "AA%#.  
KN*&� )%!"� 1 *<)(1 '� !)(� (=/#"� �, A.%1"�� +.,19� F�29

17� �9� �9� � " 7 & 0 ) & - % > 9 � �", 1%")/� 5&� .1 !' "=%",.#&N,<1 $#&0� )%, @
1",<1 9� QP9� �"*","0.#%0� 5&M,� OP� -9� �,"03� .9� FI�3� FI�� +X� ��29














































































































































































































































































